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ABSTRACT

This thesis entitled, ‘Bridging the Linguistic and Extralinguistic Gaps in Translation:

A Case of Sukaratka Paila’, is an attempt ot find out the linguistic and extralinguistic

gaps and explore the techniques used in bridging these gaps in the translated version of

the novel ‘Sukaratka Paila’. The idea for the study was collected form both Nepali

version of novel ‘Sukaratka Paila’ and English version ‘Sockrets’ Footsteps’. This

research is mainly concerned with identification and categorization of the linguistic and

extralinguistic gaps found in course of translation of novel. Both linguistic and

extralinguistic gaps are studied together side by side. I selected one hundred and fifty

linguistic gaps and twenty six other extralinguistic gaps available in the novel ‘Sukaratka

Paila’. And they are grouped into two broad terms of the linguistic and extralinguistic

features. Linguistic category has further four and extralinguistic features have two

categories. In linguistic level lexical gap comprises lexical gaps in kinship terms,

particles terms, reduplication, onomatopoeic etc. and structural gaps comprise gaps in

tense and aspect, articles, questioning, referential and non-referential it and there,

negation and discourse marker, whereas extralinguistic gaps comprises culture based and

setting based extralinguistic gaps.

The study consists of four chapters. Chapter one deals with the Introduction. It consists of

general background of the study, review of the related literature, objective and

significance of the study. The second chapter is related to the methodology which I

applied during my study. This chapter is sub-grouped as the source of data, sampling

procedure, tools for data collection, process of data collection and the limitation of the

study. The third chapter includes analysis and interpretation of the data. Descriptive

approach is used for the purpose. The fourth chapter deals with findings and

recommendations of the study
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